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Концепт «страх» относится лингвистами к числу базовых эмоциональных концептов вслед за сложившейся в психологии традицией. Это означает, что лежащая в его основе эмоция универсальна, поэтому данный концепт в той или иной форме присутствует в большинстве языков. Концепт является одним из важнейших понятий в современной лингвистике. На данный момент существует множество различных подходов, мы же придерживаемся лингвокультурологического понимания концепта. Основным его отличием является связь языкового выражения с культурными представлениями: «Культурные концепты – это коллективные содержательные ментальные образования, фиксирующие своеобразие соответствующей культуры» [Карасик 2009: 28].
Как абстрактная сущность концепт должен каким-то образом соотноситься со своим материальным выражением. Для того чтобы выявить особенности воплощения конкретного концепта в языке, необходимо воспользоваться методом концептуального анализа. Одним из способов проведения такого анализа является выявление гештальтов абстрактного имени, представляющего объект изучения.

Гештальт оказывается универсальной формой для хранения различного рода объектов: «…мысли, восприятия, эмоции, процессы познания, моторная деятельность и язык организованы с помощью одних и тех же структур, которые я называю гештальтами» [Лакофф 1981: 359]. Применительно к лингвистике гештальт – это способ оязыковления смысла и осмысления языковой формы. С их помощью абстрактные имена могут быть описаны, а также и сопоставлены между собой как в одном языке, так и в разных.
Мы провели предварительный анализ около 300 контекстов со словом «страх». В результате нам удалось установить основные, самые распространённые гештальты. Прежде всего, страх в русском языке персонифицируется. Он живёт, существует, коренится, как растение, перемещается в пространстве – входит, проходит, остаётся, - то есть выступает в качестве живого существа. Часто это существо оказывается скрытым сопровождающим человека – оно может затаиться, скрываться, сопровождать, а иногда предстаёт и как злой дух – вселяется в человека. Страх – это властитель, который царит, заставляет, руководит и движет людьми. Власть страха над людьми не только обозначается, но и используется – в абсолютном большинстве случаев против человека, и тогда страх становится мучителем, который подавляет, сковывает, ослабляет, мучает. Он выступает в качестве противника или даже врага: может возобладать, пронзить, ему бросают вызов, с ним борются. В редких случаях, но страх всё же бывает и помощником.
Страх бывает и неодушевлённым объектом противостояния, появляясь как препятствие, которое можно преодолеть. Страх бывает и объектом: его можно внушить, нагнать, то есть использовать как орудие в чьих-то руках. Иногда это болезнь, уязвляющая человека.
В русском языке активно обозначается разнообразное происхождение страха. Подчёркивается эмоциональная или чувственная природа: страх можно переживать, испытывать. Показательным примером является и сочетание чувство страха. Часто подчёркивается внезапность этой эмоции: она возникает, исчезает. В то же время страх как результат жизненного опыта более продолжителен: такой страх вырабатывается. Страх бывает как реальным, нешуточным, подлинным, так и мистическим, суеверным. Акцент на то, что страх испытывают не только люди, но и животные, подчёркивает силу этой эмоции: дикий, животный, заячий страх. Как и многие эмоции, он имеет всеобъемлющий характер: охватывает, бывает тотальным, человек может быть им полон. Тогда страх превращается в состояние, в котором пребывают, в атмосферу вокруг человека.
Проведённый предварительный анализ уже дал нам некоторые сведения о том, как страх воспринимается представителями русской лингвокультуры. Нам удалось узнать о различных видах страха, особенностях его возникновения, о том, как он оценивается в данной культуре и какое место в ней занимает.
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